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Уже статья В. Я. Свѣтлова прекрасно харак­
теризуетъ ее въ этомъ отношеніи, не говоря 

I о статьяхъ англійскихъ и французскихъ... 
И вотъ вчера, въ Маломъ театрѣ я захотѣлъ 
отвлечься отъ балетной теоретизаціи и спро­
силъ себя: а что думаетъ музыкантъ?

Онъ, прежде всего, смотритъ на програм­
му: нѣтъ-ли какого-нибудь уклоненія въ 

I сторону пошлаго? Нѣтъ,—все выдающіяся 
' историческія имена, къ которымъ мы при­
выкли относиться съ уваженіемъ. Правда, 
съ профессоромъ въ розовой туникѣ можно 
поспорить, такъ-ли ужъ характеренъ для 
итальянскаго ренессанса Пери, авторъ 
«Дафнэ», первой европейской оперы. Вѣдь, 
его сухая музыка не передаетъ экзальтиро­
ванной напряженности той эпохи. Габріэли 
былъ бы умѣстнѣе...

Правда и то, что всѣ эти сопоставленія 
Карозо, Пери, Аріости, Куперена, Рамо, слу­
чайны: программа должна была бы хоть на­
мекнуть на то, къ какимъ художественнымъ 
образамъ она подогнана. Послѣ «Primavera», 
Карозо читаю: «по картинѣ Ботнчелли», но 
больше—ничего.

Засимъ, повидимому, не чувствуется 
большого разнообразія, танцуетъ-ли Дупканъ 
Рамо или Шопена. Но это только,—повиди­
мому,—и здѣсь-то позвольте заступиться 
мнѣ, какъ музыканту.

Я поклоняюсь американкѣ прежде всего 
потому7, что она олицетворила любимую на­
ми, музыкантами, идею: музыка стремится 
къ пластикѣ,—вотъ'что говорила опа вче­
ра красивой гибкостью своей фигуры, сво­
ими граціозными уклоненіями и наклоне­
ніями, своей удивительной способностью 
слѣдить за духомъ музыки. И впечатлѣніе 
такое, что, пожалуй, мы уже не захотимъ 
слышать шопеновской мазурки (1і-тоП) 
безъ Дунканъ. Оставались-ли вы, когда-ни­
будь, одни въ большомъ концертномъ залѣ 
на репетиціи оркестра? Съ нервными людь­
ми бываетъ дурно отъ этого собесѣдованія, 

; съ глаза на глазъ, съ геніемъ инструмен­
тальной музыки... Необходимо спасеніе 
отъ музыкальной глубины, въ чарующей 
пластикѣ: объ этомъ говоритъ намъ Дун­
канъ. Спасеніе пріятно, ибо спасительница 

ѵи ,л —л- ___ „ ,,прекрасна, хотя ее трудно назвать кра-
образомъ, —‘хореографическая. ! спвой._________ ,
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Впечатленія музыканта оть Дунканъ.
О Дупканъ сложилась цѣлая литература,! 

главнымъ образомъ, -

Я сказалъ, что поверхностному наблюда­
телю она можетъ показаться однообразной. 
Но тотъ, кто взглядывается въ различное 
выраженіе глазъ, воинственный или мир­
ный наклонъ фигуры, отвлеченность или 
чувственность настроенія, тоть согласится 
что въ «ангелѣ», какъ бы снятомъ съ бо- 
тичелліевской Мадонны, ужъ никакъ н< 
узнаешь вакханку «шопеновской мазурки» 
или грубую крестьянку «славянскаго тан­
ца» (Дворжака).

Дунканъ знаетъ, что такое кадансъ (за­
ключеніе фразы) въ музыкѣ — и восхити­
тельно отмѣчаетъ его. Особенно—въ мазур­
кахъ Шопена, гдѣ минорный кадансъ не­
ожиданно вѣнчаетъ мажорную фразу (пли 
наоборотъ).

И вотъ, при минорномъ поворотѣ: внезап­
ная испугапиость танцующей дѣвушки— 
какъ это хорошо передано! Танецъ вліялъ на 
симфоническую музыку, главнымъ образомъ, 
черезъ кадансъ (присѣданіе во французскомъ 
танцѣ)—и объ этомъ говоритъ вашъ розо­
вый профессоръ.

О, онъ—умный, этотъ профессоръ! Онъ 
знаетъ, что нельзя поработить міръ погами, 
которыя одѣты въ трико.

Но сслп виднѣется нагота, то—ни малѣй­
шаго намека, на кафешантанную пошлость! 
Мнѣ правится, что артистка, еле прикрытая 
тупиком (а у ней—туники всѣхъ цвѣтовъ), 
почти совсѣмъ не смотритъ па публику; ея 
глаза скользятъ по массѣ людей, пе остана­
вливаясь ни па комъ.

Публика, была публикой: опа выказала 
банальность, чтобы не потерять этого почет­
наго названія. Когда Дунканъ замирала сред­
невѣковымъ «ангеломъ» и была дивно хо­
роша—апплодпровали вяло, по стоило поне­
стись въ разудалой пляскѣ, какъ толпа гал­
дѣла, особенно, когда на bis, протанцованъ 
вальсъ Штрауса. Кто составлялъ оркестро­
вую программу?

Что за странное чередованіе «печальнаго 
вальса» Сибеліуса съ шопеповской мазур­
кой? Обратить бы танцовщицѣ вниманіе на 
это отсутствіе стиля.

Уходя, встрѣтился съ двумя спорщиками: 
одипъ бредилъ Греціей, другой смѣялся: не 
Греція, а Малый театръ. Я ихъ помирилъ,

сказавъ, что мы. видѣла «Грецію въ Малок 
театрѣ».

А. Коптяевь.
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